Вопросы к государственному экзамену по направлению «Компьютерное обеспечение филологической деятельности»
1. Компьютерная филология как направление подготовки специалистов: цели и задачи.

2. Лингвистически / филологически ориентированный информационный поиск как лингвистическая проблема.
3. Информационно-поисковые системы. 

4. Задачи компьютерной лексикографии. 
5. Компьютерная терминография: терминологические базы и банки данных.
6. Машинный перевод, его лингвистическое обеспечение.
7. Автоматизация процессов аннотирования и реферирования текстов. 
8. Классы методов автоматической обработки текста: статистически-вероятностные, лингвистически ориентированные, комбинированные.
9. Предисловие регулярных выражений как средство обработки текстовой информации: определение, функции, примеры записи лингвистических правил.

10. Автоматический морфологический анализ текста.
11. Автоматический синтаксический анализ текста. 
12. Автоматическое изъятие терминов из текста. 
13. Морфологическая и синтаксическая омонимия как проблема автоматической обработки текста. 
14. Формальное выделение элементов языковой системы: морфем, слов, предложений. 
15. Принцип симметрии в грамматике. Формальный вывод частей речи. 
16. Принцип симметрии в описании семантики языковых единиц. 
17. Приметы классификации компьютерных систем обучения.
18. Приметы интеллектуальности компьютерных систем обучения.
19. Определение экспертной системы. Примеры экспертных систем.
20. Определение экспертной обучающей системы.
21. Структура экспертной системы. 

22. Структура лингвистической базы знаний в экспертной системе. 

23. История и перспективы корпусной лингвистики. 
24. Типология корпусов. 
25. Международные проекты корпусной лингвистики.  
26. Разметка в корпусе. Этапы создания корпуса.
27. Корпус-менеджер. Корпусный интерфейс. 
28. Требования к генеральным / национальным корпусам. Интернет как корпус. 

29. Фреймы и семантические сети как способы представления знаний. 

30. Ассоциативный словарь и грамматика как способы представления знаний. 
Праграма інтэграванага дзяржаўнага экзамену (напрамак «Камп'ютарнае забеспячэнне філалагічнай дзейнасці»)

1. Камп'ютарная філалогія як напрамак падрыхтоўкі спецыялістаў: мэты і задачы. 
2. Лінгвістычна / філалагічна арыентаваны інфармацыйны пошук як лінгвістычная праблема.
3. Інфармацыйна-пошукавыя сістэмы. 

4. Задачы камп'ютарнай лексікаграфіі. 
5. Камп'ютарная тэрмінаграфія: тэрміналагічныя базы і банкі даных. 
6. Машынны пераклад, яго лінгвістычнае забеспячэнне. 

7. Аўтаматызацыя працэсаў анатавання і рэферыравання тэкстаў. 
8. Класы метадаў аўтаматычнай апрацоўкі тэксту: статыстыка-імавернасныя, лінгвістычна арыентаваныя, камбінаваныя.
9. Прадмова рэгулярных выразаў як сродак апрацоўкі тэкставай інфармацыі: азначэнне, функцыі, прыклады запісу лінгвістычных правілаў.
10. Аўтаматычны марфалагічны аналіз тэксту. 
11. Аўтаматычны сінтаксічны аналіз тэксту.  
12. Аўтаматычнае выманне тэрмінаў з тэксту. 
13. Марфалагічная і сінтаксічная аманімія як праблема аўтаматычнай апрацоўкі тэксту. 
14. Фармальнае выдзяленне элементаў моўнай сістэмы: марфем, слоў, сказаў. 
15. Прынцып сіметрыі ў граматыцы. Фармальны вывад часцін мовы. 
16. Прынцып сіметрыі ў апісанні семантыкі моўных адзінак. 
17. Прыметы класіфікацыі камп'ютарных сістэм адукацыі.
18. Прыметы інтэлектуальнасці камп'ютарных сістэм адукацыі.
19. Азначэнне экспертнай сістэмы. Прыклады экспертных сістэм.
20. Азначэнне экспертнай адукацыйнай сістэмы.
21. Структура экспертнай сістэмы. 

22. Структура лінгвістычнай базы ведаў у экспертнай сістэме. 

23. Гісторыя і перспектывы корпуснай лінгвістыкі. 
24. Тыпалогія корпусаў. 
25. Міжнародныя праекты корпуснай лінгвістыкі. 
26. Разметка ў корпусе. Этапы стварэння корпусу.
27. Корпус-менеджар. Корпусны інтэрфейс.
28. Патрабаванні да генеральных / нацыянальных корпусаў. Інтэрнэт як корпус. 
29. Фрэймы і семантычныя сеткі як спосабы прадстаўлення ведаў.

30. Асацыятыўны слоўнік і граматыка як спосабы прадстаўлення ведаў.
